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1. 2. 1972 

.. Re.gi~rpngsvorlage 
,. ," <.1':1.. , ; 

( ~Ober SeL:tHlf~: ) 
ZOLLABKOMMEN üBER CONVENTION DOUA- CUSTOMS CONVENTION 
DIE VORüBERGEHENDE NIERE RELATIVE A L'IM- ON THE TEMPORARY 
EINFUHR VON LEHR- PORTATION TEMPORAI- IMPORTATION OF PEDA-

MATERIAL RE DE MATERIEL PEDA- GOGIC. MATERIAL 
GOGIQUE 

PRKAMBEL PREAMBULiE PREAMBLE 

Pie VERTRAGSPARTEIEN Les PARTIiES CONTRAC- The CONTRACTING PAR-
des vorllegenden Abkommens, TANTES a la presente Con- TIES to the present CQnven-
das im Rahmen des Rates für vention, elaboree sous les rion, estabIished under the 
die Zusammenarbeit auf dem auspices du Conseil de Coope- auspices of the Customs Co-
Gebiete des Zollwesens u'nter rati.on Douaniere avec le con- operation CounciI in consul-
Mitwirkung der Organi'sation cours de I'Organisation des tation with the Unite-d 
der Vereinten Naoionen für Nations Unies pour l'Educa-, Nations Educational, Scientif-
Erziehung, Wissenschaft und tion, la SCience et la CuIture ic and Cultural Organization . 
Kultur (UNESCO) ausge- (UNESCO), (UNESCO), 
arbeitet worden ist, 

In der Erwägung, daß der inter­
nationale Austausch von Lehr­
material für die Entwicklung 
des Unterrichts und der Be­
rufsausbildung, den unent­
behrlichen Voraussetzungen 
des wirtschaftLichen und soz-ra­
ten Fortschritts, von wesent­
licher Bede?tung [st, 

In der überzeugung, daß die 
Einführung allgemeiner Er­
leichterungen für die vor­
übergehende abgabenfreie 
Einfuhr von Lehrmaterial 
hierzu wirksam beitragen 
kann, 

Considerant l'importance que 
presente la circulation inter­
nationale du materie! pe da­
gogique pour le de-ve!oppe­
ment de l'enseignement et de 
la formation professionnelle 
qui constituent des hases es­
sentielles du progres econo­
mique et social, 

Convaincues que l'adoption de 
facilites generales relatives a 
l'importation temporaire en 
franchise des droits et tax es 
du materie! pedagogique peut 
y contribuer eHicacement, 

Considering the. important CO'fi­

tribution made by the inter­
national oirculation. of peda­
gogic material to the develop­
ment of education and voca­
tional training, which are 
essential foundations for eco-

.. nomic and social progress, 

Convinced that the adoption 'of 
general facilities for the tem­
porary duty- and tax-free im­
portation of pedagogic mate­
rial can make aneffective 
contribution to that end, 

sind wie folgt übereinge- Sont convenues de ce qui suit: Have agreed as folIows: 
kommen: 

1 
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KAPITEL I 

Begriffs­
bestimmungen 

Artikelt 

Im Sinne dieses Abkommens 
bedeutet: 

a) "Lehrmaterial" alles Mate~ 
rial, das für den Unter~ 
richt oder die Berufsaus­
bildung verwendet wird, 
insbesondere Modelle, In~ 
strumente, Apparate, Ma~ 
schinen und Zubehörteile, 
die in der beispiehweisen 
Aufzählung von Lehr­
material in der Anlage die~ 
ses' Abkommens angeführt 
sind; 

b) "Eingangsabgaben " Zölle 
und alle anderen Abgaben, 
Steuern; Gebühren und 
sonstige Belastungen, die 
anläßlich oder im Zusam­
menhang mit der Einfuhr 
von Waren ·erhoben wer­
den, ohne die Gebühren 
und Belastungen, die dem 
Betrag nach ungefähr auf 
die Kosten der erbrachten 
Dienstleistungen be­
schränkt sind; 

c) "vorübergehende Einfuhr" 
das vorübergehende Ein­
bringen ohne Entrichtung 
von Eingangsabgaben und 
frei von Einfuhrverboten 
und Einfuhrbeschränkun­
gen mit der Verpflichtung 
zur Wiederausfuhr; 

d) "zugelassene Anstalten" 
öffentliche oder private 
Lehr- oder Berufsausbil­
dungsanstalten, die im 
wesentlichen keinen Er­
werbszweck verfolgen. und 
von den zuständigen Be­
hörden des Einfuhrlandes 
dazu ermächtigt sind, 
Lehrmaterial vorüberge­
hend einzuführen; 

e) "Ratifikation" die Ratifi­
kation, die Annahme oder 
Genehmigung; 

f) "der Rat" die Organisa­
tion, die auf Grund des 
am 15. Dezember 1950 in 

158 der Beilagen 

CHAPITR'E PREMIER 

Definitions 

Artide premier 

Aux fins de la presente Con­
vention, on entend: 

(a) par «materiel pedagogi~ 
que »: tout materiel utilise 
aux fins de l'enseignement 
ou de la formation profes­
sionnelle, et notamment 
les modeles, instruments, 
appareils, machines et 
leurs accessoiers dont la 
liste non limitative est an­
nexee a la presente Con­
vention; 

(b) par «droits et taxes a 
l'importation »: les droits 
de douane et tous autres 
droits, taxes et redevances 
ou imposltlOns diverses 
qui sont perc;:us a l'impor­
tation ou a l'occasion de 
l'importation des marchan­
dises, a l'exception des re­
devances et imposltlOns 
dont le montant est limite 
au coßt approximatif des 
services rendus; 

(c) par «admission temporai­
re »: l'importation tempo­
raire en franchise de droits 
et taxes a l'importation, 
sans prohi:bit·ions ni res­
trictions d'importation, a 
charge de reexportation; 

(d) par« etablissements agre~ 
es »: des etablissements 
d'enseignement ou de for­
mation professionnelle, 
publics ou prives, dont 
l'objet est essentiellement 
non lucratif, qui ont ete 
agrees par les autorites 
competentes du pays d'im­
portation pour recevoir le 
materiel pedagogique en 
admission temporaire; 

(e) par «ratification»: la ra­
tification proprement dite, 
l'acceptation ou l'appro~ 
Ihation; 

(f) par «Conseil »: l'organi­
sation instituee par la 
Convention portant CTea-

CHAPTERI 

Definitions 

Article t 

For the purposes of this. Con­
venoion: 

(a) the term "pedagogic mate­
rial" means any material 
used for purposes of edu­
cation or vocational tl'ain:. 
ing, and especially the 
models, i1,lstruments, appa­
ratus, machines and acoes­
sories therefor shown in 
the non-limitative list in 
the Annex· to this Con­
vention; 

(b) the term ",import duties 
and taxes" means Customs 
duties and all other duties, 
taxes, fees or other charges 
which ar·e collected on or 
in connection with the im­
portation of goods, but 
not including fees and 
charges which are limited 
in amount to the approx­
imate cost of services 
rendered; 

(e) the term "temporary ad­
mission" means temporary 
importatipn free of im­
port duties and tax es and 
free of import prohibi­
tions and restrictions, sub­
ject to re-exporlJation; 

(d) the term "approved insti­
tutions" means public or 
pr.ivate educational or 
vocational training ins ti­
tutions whose aims are 
essencially non-profit mak­
ing and which have been 
approved by the com­
petent authorities of the 
importing country for the 
purpose of receiving peda­
gogic material on tempo­
rary admission; 

(e) the term "ratification'~ 
means ratification, accept­
anee or approval; 

(f) the term "the Council" 
means thel Organization 
set up by the Conven­

! 
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Brüssel geschlossenen Ab­
kommens über die Errich­
tung des Rates für die Zu­
sammenarbeit auf dem Ge­
biete des Zollwesens ge­
bildet wurde. 

KAPITEL 11 

Geltungsbereich 

Artike12 
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tion d'un Conseil de Co­
operation Douaniere,co~­
clue a Bruxelles le 15 de­
cembre 1950. 

CHAPI'fRE II 

Champ d'application 

Artide 2 

Jede Vertragspartei verpflich- Chaque Partie Contractante 
tet sich, zur vorübergehenden s'engage a accorder l'admission 
Einfuhr zuzulassen: temporaire: 

a) Lehrmaterial, das in ihrem 
Gebiet ausschließlich für 
den Unterricht oder die 
Berufsausbildung verwen­
det werden soll; 

b) Ersatzteile für das nach 
lit. a zur vorübergehenden 
Einfuhr zugelassene Lehr­
material sowie W,erkzeuge, 
die eigens zur Instandhal­
tung, Prüfung, Einstellung 
oder Instandsetzung von 
Lehrmaterial hergestellt 
worden sind. 

Artikel 3 

Die Zulassung von Lehrmate­
rial, Ersatzteilen und Werkzeu­
gen zur vorübergehenden Ein­
fuhr kann den folgenden Be­
dingungen unterworfen werden: 

a) d-aß sie von zugelassenen 
Anstalten eingeführt und 
unter deren Aufsicht und 
Verantwortung verwendet 
werden; , 

b) daß sie im Einfuhrland für 
nicht gewerbliche Zwecke 
verwendet werden;' 

c) daß sie in Mengen eing,e­
führt werden, die ihrer 
Zweckbestimmung ange­
messen sind; 

d) ,daß sich ihre Nämlichkeit 
bei der Wiederausfuhr 
feststellen läßt; 

e) daß sie das Eigentum einer 
natürlichen Person mit 
Wohnsitz im Ausland oder 
einer juristischen Person 

(a) au materiel pedagogique 
destine a ~tre utilise, dans 
son ,territoire, exclusive­
ment aux fins de l'en­
seignement ou de la for­
mation professionnelle; 

(b) :lux pieces de reFhange se 
rapportant au materie! pe­
dagogique place en admis­
sion temporaire en vertu 
du paragraphe (a) ci-des­
sus, ainsi qu'aux outils 
specialement cons:us pour 
l'entretien, le contr&le, le 
calibrage ou la reparation 
dudit materiel. 

Artide 3 

L'admission temporaire du 
materiel pedagogique, des pieces 
de rechang,e et des outils peut 
~tre subordonnee aux condi­
tions suivantes: 

(a) qu'ils soient importes, par 
des etablissements agrees 
et soient utilises sous le 
responsabilite de ces eta­
'blissemen ts; 

eb) qu'ils soient utilises, dans 
le pays d'importation, a 
des fins non commercia­
les; 

(c) qu'ils soient importes en 
nombre raisonnable 
compte tenu de leur desti­
nation; 

(d) qu'ils soient susc.eptihles 
d'~tre identifies lors de leur 
reexportation; 

(e) qu'ils demeurent, pendant 
le sejourdans le pays 
d'importation, 1a proprie­
te d'une personne physi-

3 

tion ,establishing a Cus­
toms Co-operation Coun­
eil, done at Brussels on 
15th December, 1950. 

CHAPTER II 

Scope 

Article2, 

Each Contracting ,Party 
undertakes to grant temporary 
admission to: 

(a) pedagogic material which 
is to be used within its 
territory solely for pur­
poses of education or 
vocational training; 

(b) spare parts for pedagogic 
material which has been 
granted temporary admis-, 
sion under par,agraph (a) 
of this Article, and tools 
specially designed for the 
maintenance, checking, 
gauging or repa'ir of such 
ma,terial. 

Article 3 

Temporary admission of the 
pedagogic material, spare parts 
arid tools may he made subject 
to the following cop.ditions: 

Ca) that they are imported by 
approv,ed institutions and 
used under their control 
and responsibility; 

(b) that they are used for 
non-commercial purposes 
within the country of im­
portation; 

(c) that they are imported an 
reasonable quantities hav­
Qng regard to the purpose 
of the importation; 

(d) that they are capable of 
identifiöation on re-expor­
tation; 

(e) that while they are in the 
country of importation 
they remain in the owner­
ship of a natural person 
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mit Sitz im Ausland blei­
ben, solange sie sich 1m 
Einfuhrland befinden. 

Artikel 4 

Jede Vertragspartei kann die 
Erfüllung der V erpf1.ich tun gen, 
die sie im vorliegenden Abkom­
men eingegangen ist, ganz oder 
teilweise aU5setzen, wenn 

a) Waren vom gleichen Lehr­
wert wie das Lehrmaterial, 
dessen vorübergehende 
Einfuhr beabsichtigt irst, 
oder 

b) Ersatzteile, die anstelle 
der·er verwend·et werden 
können, deren vorüberge­
hende Binfuhr beabsichtigt 
ist, 

im Einfuhrland hergestellt wer­
den und verfügbar sind. 

KAPITEL III 

Besondere 
Bestimmungen 

Artikel 5 

Jede Vertragspartei verpflich­
tet sich, in allen Fällen, in denen 
sie es für möglich hält, keine 
Sicherheitsleistung für den Ein­
gangsabgabenbetrag zu verlan­
gen, sondern sich mit einer 
schriftlichen Verpflichtungser­
klärung zu begnügen. Diese Ver­
pflichtungserklärung kann ent­
weder bei jeder Einfuhr oder 
allgemein für einen bestimmten 
Zeitraum oder gegehenenfalls 
für die Dauer der Zulassung der 
Anstalt verlangt werden. 

Artikel 6 

158 der Beilagen 

que domieiliee a l' etranger 
ou d'une personne morale 
ayant son siege a l'etran­
ger. 

Article 4 

Chaque Partie Contraetante 
peut suspendre, en totalite ou en 
partie, les engagements qu'elle a 
pris en vertu de la presente Con­
vention lorsque: 

(a) des marchandises de va­
leur pedagogique equiva­
lente au materiel pedago­
gique dont l'admission 
temporaire est envisagee, 
ou 

(b) des pikes de rechange pou­
va nt hre utilisees au lieu 
de eelles dont l'admission 
temporaire est envisagee, 

resident abroad or a legal 
person established abroad. 

Artide 4 

Each Contraeting Party may 
suspend in whoIe or lin part, 
the undertakings given under 
this Convention where 

(a) goods of equivalent peda­
gogie value to the peda­
gogle material whose 
tem porary admission dS 

sought,or 

(b) spare parts which ean be 
used in plaee of those 
whose temporary admis­
sion is sought, 

sont produites et disponibles are produeed and aVlailable 10 

dans le pays d'importation. the eountry of importation. 

CHAPITRE III 

Dispositions 
particulieres 

Article 5 
Chaque Partie Contraetante 

s'engage, dans tous les eas ou 
elle l'estime possible, a ne pas 
exiger la eonstitution d'une 
garantie pour le montant des 
droits et taxes a l'importation et 
a se eontenter d'un engagement 
eerit. Ledit engagement peut 
&rre exige soit a l'oeeasion de 
chaque importation, soit a titre 
general pour une periode deter­
minee ou, le eas- echeant, pour 
la duree de l'agrement aeeorde 
a l'etablissement. 

Article 6 

CHAPTER III 

Special provisions 

Article 5 
Each contraeting Party 

undertakes wherever üt deerns' 
it possible not tO require 
security for the amount of im­
port duties and tax·es, but to 
be satisfied with a written 
undertaking. Such undertaking 
may be required for each im­
portation or on a general basis 
for a speeified peciod or, where 
applicable, for the period of 
approval of the institution. 

Article 6 

1. Zur vorübergehenden Ein- 1. Le materiel pedagogique 1. P,edagogie mat,erial gran ted 
fuhr zugelassenes Lehrmaterial place en admission temporaire temporary admission shall be re­
ist von dem Tag der Einfuhr dQit &tre reexporte dans un de- exported within six months 
an innerhalb von sechs Monaten lai de six mois a partir de la from the date of importation. 
wieder ·auszuführen. Die Zollbe- date de son importation. Toute- However, the Customs author.i­
hör den des Landes der vorüber- fois, les autorites douanieres du ti es of the country of temporary 
gehenden Einfuhr können j.e- pays d'importation temporaire importation may require re-ex­
doch verlangen, daß das Material peuvent exiger que le materiel ponation within a shorter 
innerhalb einer kürzeren, für soit re exporte dans un delai plus period considered sufficient to 

'den Zweck der vorübergehenden court juge suffisant pour que achieve the Object of temporary 
Einfuhr als ausreichend angese- l'objectif de l'importation tem- importation. 
heDen Fr.ist wiederausgeführt poraire soit atteint. 
wird. 
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2. Uegen triftige Gründe vor, 2. Pour des raisons valables, les 
so können die Zollbehörden eine autorites douanieres peuvent 
längere Frist fests·etzen oder die soit accorder un de1ai plus long, 
zuerst festgesetzte Frist verlän- soit proroger le dcHai initial. 
gern. 

5 

2. For valid reasons, the Cus­
toms authorities may either 
grant a longer period or extend 
the initial period. 

3. Kann das zur vorüberge- 3. Lorsque tout ou partie du 3. When all or part of the 
henden Einfuhr zugelassene materiel pedagogique place en pedagogic material granted tem­
Material wegen einer Beschlag- admission temporaire ne peut porary admission cannot be r,e­
nahrne, die nicht von einer Pri- &tre n~exporte par suite d'une exportedas a result of a seizure, 
vatperson v,eranlaßt worden ist, saisie et que cette saisie n'a pas other than a seizure made at the 
ganz oder teilweise nicht wieder- Cte pratiquee a· la requ&te de suit of private persons, the 
ausgeführt werden, so wird die particuliers, l'obligation de reex- requirement of r,e-exportatJion 
Wiederausfuhrfrist fur die portation est suspendue pendant shall be suspended for the ,dura-
Dauer der Beschlagnahme ge- la duree de la saisie. tion of the seizure. 
hemmt. 

Artikel 7 

Zur vorübergehenden Einfuhr 
zugelassenes Lehrmaterial kann 
in einer Sendung oder in mehre­
ren Sendungen über jedes für 
derartige Abfertigungen zustän­
dige Zollamt wiederausgeführt 
werden, auch wenn di,eses nicht 
das Eingangszollamt ist. 

ArtikelS 

Anstelle der Wiederausfuhr 
kann das zur vorübergehenden 
Einfuhr zugelassene Lehrmate­
rial auch einer anderen Bestim­
mung zugeführt, insbesonder,e 
zum freien Verkehr abgefertigt 
werden; Voraus~etzung dafür 
ist, daß die Bedingungen und 
Förmlichkeiten erfüllt werden, 
die in den Gesetz,en und sonstJi­
gen Vorschriften des Landes der 
vorübergehenden Einfuhr vor­
gesehen sind. 

Artikel 9 

Abweich,end von der in die­
sem Abkommen festgelegten 
Verpflichtung zur Wiederaus­
fuhr braucht im Falle eines ge­
hörig nachgewiesenen Unfalls 
schwer beschädigtes Lehrmate­
l'ial nicht ganz oder teilweise 
wiederausgeführt zu werden, 
wenn je· nach Verlangen der 
Zollbehörden 

a) die ·darauf entfallenden 
Eingangsabgaben entrich­
tet werden oder 

b) es dem Staat, in dessen 
Gebiet es vorübergehend 
eingeführt worden ist, 
kostenlos überlassen wird 
oder 

Article ? 
La reexportation du materiel 

pedagogique pI ace en admission 
temporaire peut s'effe2tuer en 
une ou. plusieurs . fois, par tout 
bureau de douane ouvert aces 
operations, m&me s'il est diffe­
rent du bureau d'importation. 

Article 8 

Le materiel pedagogique place 
enadmission temporaire peut 
recevoir une destination autre 
que la reexportation et nota m­
ment &tre rois a la consomma-

I 

tion interieure sous reserve qu'il 
soit satisfait aux conditions et 
aux formalites prevues par les 
lois et reglements du pays d'im­
portation· temporaire. 

Article 9 

En cas d'accident dttment 
ttabli, nonobstant l'oligation de 
reexportation prevue par la pre­
sente Convention, la reexporta­
tion de tOUt ou partie du mate­
riel pedagogique gravement 
endommage n'est pas exigee 
pourvu que ce materiel soit, se­
Ion la decision des autorites 
douanieres : 

(a) soumis aux droits et taxes 
a l'importation dus en 
l'espece; ou 

(b) abandonne li:bre de tous 
frais au Tresor public du 
pays d'importation tem­
poralre; ou 

Article 7 

Pedagogic material granted 
temporary admission may be re­
exported in one or several 
consignments, through any Cus­
toms office open for such opera­
tions, and not necess,arily 
through the CustOl,llS office of 
irriportation. 

Article 8 

Pedagogic matefli'al gran ted 
temporary admission may be 
disposed of otherwise than by 
re-exportation, and in particu­
lar may be taken ,into horne 
use, subject to compliance with 
the conditions and formalities· 
laid down by the laws and regu­
lations of the country of tem­
porary importation.; 

Article 9 

Notwii:hstanding the require­
ment of re-exportation laid 
down by this Convention, the 
re-exportation of all or· part 
of pedagogic material badly 
damaged in duly authenticated 
accidents shall not be required, 
provided that it is: 

(a) subjected to the import 
duties and taxes to which 
it is liable; or 

(h) abandoned ffee of all ex­
pense to the Exchequer 
of· the country into which , 
it was temporarily impor.,. 
ted; or 

2 
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c) es unter amtlicher Aufsicht 
vernichtet wird, ohne daß 
dem Staat, in dessen Ge­
biet es vorübergehnd ein­
geführt worden ist, Kosten 
daraus entstehen. 

Artikel 10 

Artikel 9 gilt auch für Teile, 
die bei einer Instandsetzung 
oder Änderung des Lehrmate­
rials ersetzt worden sind, wäh­
rend es sich im Lande der vor­
übergehenden Einfuhr befand. 

Artikel I! 

Di.e Artikel 6 bis 9 gelten 
auch für die Ersatzteile und die 
Werkzeuge des Artikels 2. 

KAPITEL IV 

Verschiedene 
Bestimmungen 

Artikel 12 

1. Jede Vertragspartei be­
schränkt die Zollförmlichkeiten, 
die im Zusammenhang mit den 
in diesem Abkommen vorgeSe­
henen Erleichterungen zu· erfül­
len sind, auf ein Mindestmaß; 
sie veröffentlicht möglichst bald 
alle sie betreffenden Vorschrif­
ten. 

2. Bei der Einfuhr und Wieder­
ausfuhr von Lehrmaterial, Er­
satzteilen und Werkzeugen wer­
den die Beschau und die Zoll­
abfertigung in allen Fällen, in 
denen dies möglich und zweck­
mäßig ist, dort vorgenommen, 
wo das Material verwendet 
wird. 

158 der Beilagen 

(e) detruit sous contr6le of­
ficiei, sans qu'il puisse en 
resulter de frais pour le 
Tresor public du pays 
d'importation temporaire. 

Article 10 

Les dispositions prevues a 
l' Article 9 ci-dessus s'appliquent 
egalement aux pieces qui ont 
ete remplacees a Ia suite de la 
reparation du materiel pedago­
gique ou de modifications ap­
portees a eelui-ci dilrant son se­
jour dans le territoire d'impor­
tation temporaire. 

Article 11 

Les dispositions des Articles 6 
a. 9 s'appliquent egalement aux 
pieces de rechange et aux outils 
vises a I' Article 2. 

CHAPITRE IV 

Dispositions diverses 

Article 12 

1. ChaquePartie Contractante 
reduit au minimum les formali­
tes douanieres afferentes aux fa­
cilites prevues par la presente 
Convention et publie, dans les 
plus brefs delais, les reglements 
qu'elle ediete au sujet de ces for­
malites. 

2. A l'entree comme a la sor­
tie, la verification et le dedou­
anement du materiel pedagogi­
que, des pieces de rechange et 
des outils sont effectues, dans 
tous les cas ou cela est possible 
et opportun, sur les lieux d'uti­
lisation de ce materiel. 

Artikel 13 Article 13 

Dieses Abkommen setzt nur Les dispositions de la presente 
Mindesterleichterungen fest und Convention etablissent des faci­
hindert die Vertragsparteien lites minimales et ne mettent 
nicht, gegenwärtig oder künftig pas obstacle a l'application de 
auf Grund innerst,aatlicher Be- facilites plus grandes que certai­
stimmungen oder auf Grund nes Parties Contractantes accor­
zweiseitiger oder mehrseitiger . dent ou accorderaient soit par 

(c) destroyed, under official 
supervision, without ex­
pense to the Exchequer 
of the country into which 
it was temporarily importo 
ed; ,. 

as the Customs authorities may 
require. 

Article 10 

The provisionslaid down in 
Article 9 above shall also apply 
to parts which have been re­
placed as a result of repMrs or 
alterations undergone by the 
pedagogic material while in the 
country of temporaryimporta­
tion. 

Article 11 

The provisions of Article 6, 
7, 8 and 9 shall also apply to 
the spare parts and tools re­
ferred to in Aiticle 2. 

CHAPTERIV 

Miscellaneous 
provisions 

Article 12 

1. Eaeh Contraeting Party 
shall 'reduce to a minimum the 
Customs formalities required in 
conneetion with the faeiliti,es 
provided for in this Conven­
tion. All regulations coneern­
ing such formalities shall be 
promptly published. 

2. Customs examination and 
clearance on the importation 

. and re-,exportaüon of pedagogic 
material, spare, parts and tools, 
shall, whenever possihle and 
appropriate, be effected at the 
place of use of the material. 

Article 13 

The provisions of this Con­
vention set out the mmlmum 
facilities to be accorded. They 
do not prevent the application 
of greater facilities which certain 
Contracting Parties grant or 
may grant in future by untilat-
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übereinkünfte weitergehende des dispositions unilaterales, soit eral prOVlSlons or by virtue of 
Erleichterungen zu gewähren. en vertu d'accords bilateraux ou bilateral or multilateralagree-

Artikel 14 

Für die Zwecke dieses Ab­
kommens können die Gebiete 
der Vertragsparteien, die eirie 
Zoll- oder Wirtschaftsunion bil­
den, als ein einziges Gebiet an­
gesehen werden. 

Artikel 15 

Dieses Abkommen hindert 
nicht die Anwendung der nach 
autonomen Gesetzen und son­
stigen Vorschriften aus Gründen 
der Öffentlichen Moral oder 
Ordnung, der öffentlichen 
Sicherheit, der öffentlichen 
Hygiene oder Gesundheit oder 
zum Schutz von Patenten und 
Warenzeichen auferlegten Ver­
bote und Beschränkungen. 

. Artikel 16 

Jede Verletzung dieses Ab­
kommens, jede Unterschiebung, 
falsche Erklärung oder Hand­
lung, die bewirkt, daß eine 
(natürliChe oder juristische) 
Person oder Lehrmateri'al un­
gerechtfertigt in den Genuß· der 
in diesem Abkommen vorgese­
henen Erleichterungen gelangt, 
macht den .Schuldigen nach den 
Ges·etzen und .sonstigen Vor­
schriften des Landes, in dem 
die Zuwiderhandlung begangen 
worden ist, strafbar und ver­
pflichtet !ihn gegebenenfalls zur' 
Entrichtung der Eingangsabga­
ben. 

KAPITEL V 

Schlußbestimmungen 

Artikel 17 

1. Die Mitgliedstaaten des Ra­
tes sowie die Mitgliedstaaten der 
Vereinten Nationen oder ihrer 
Sonderorganisationen können 
Vertragsparteien dieses Abkom­
mens werden 

multilateraux. ments. 

Article 14 

Pour l'application de la pn~­
sente Convention, les territoires 
des Parties Contractantes qui 
forment une union douaniere ou 
,. A. 

economlque peuvent etre conSl-
d6res comme un seul territoire. 

Article 15 

Les dispo'sitions de la pre­
sente Convention ne mettent 
pas obstacle a l'application des 
prohibitions et restrictions d6ri~ 
vant des lois et reglements na­
tionaux et fondees sur des con­
siderations de moralite ou 
d'ordre publics, de securite 
publique, d'hygiene ou de sante 
publiques ou se rapportant a la 
protection des brevets et mar­
ques de fabrique" 

ArticIe 16 

Toute infraction aux disposi­
tions de la presente Convention, 
toute substitution, fausse de­
claration 'oU manceuvre aY;lnt 
pour effet de faire beneficier in­
dßment une personne (physique 
ou morale) ou un materie! des 
facilites prevues par la presente 
Convention, expose le contreve­
nant, dans le pays Oll l'infrac­
tion est commise, aux sanctions 
prevues par les lois et regle­
ments de ce pays et, le cas eche­
ant, au paiement des droits et 
taxes a l'importation exigibles. 

CHAPITRE V 

C la u ses fi n ale s 

Article17 

L Tout Etat membre du Con­
seil et tout Etat membre de 
l'Organisation des Nations 
Unies ou de ses institutions spe­
cialisees . peut . devenir Partie 
Contractante a la presente 
Convention: 

Article 14 

F~r the purpose of this Con­
vention, the territories of Con­
tracting Parties which form a 
Customs oreconomic union 
may be taken to be a single 
territory. 

Article 15 

Theprovisions of this Con­
vention shall not preclude the 
appEcation of prohibitions or 
restrictions impos·ed under na­
tional laws and regulations on 
grounds of public morality or 
order, public security, public 
hygiene or health, or relating 
to the protection of patents and 
trade marks. 

Article 16 

Any breach of the provisions 
of this Convention, any substi­
tution, false declaration or act 
having the effect of causing a 
person (natural or legal) or 
material improperly to bene:fit 
from the facilities provided for 
in this Convention, may render 
the offender liable in the coun­
try where the oifence was 
committed to the penalties pre­
scribed by the laws and regula­
tions of that country and to 
payment of any import duties 
and taxes cha.rgeable. 

CHAPTER V 

Final clauses 

Article 17 

1. Any State Member of the 
Council and any State Member 
of the United Nations or its 
specialised aogencies mai become 
a . Contracting Party'. to this 
Convention: 
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a) durch Unterzeichnung 
ohne Vorbehalt der Rati­
fikation; 

b) durch Hinterlegung der 
Ratifikationsurkunde, 
nachdem sie das Abkom­
men unter dem Vorbehalt 
der Ratifikation unter­
zeichnet haben; 

c) durch Beitritt. 

2. Dieses Abkommen J,iegt bis 
zum 30. Juni 1971 in Brüssel 
am Sitz des Rates zur Unter­
zeichnung durch die in Absatz 1 
bezeichneten Staaten ·auf. Nach 
diesem Tag steht es ihnen zum 
Beitritt offen. 

158 der Beilagen 

(a) en la signant, sans reserve 
de ratification; 

(b) en deposant un instrument 
de ratification apres l'avoir 
signee sous reserve de ra­
tification; OU 

(c) en y adherant. 

2. La presente Convention est 
ouverte jusqu'au 30 juin 1971 
lU siege du Conseil, a Bruxelles, 
3. la signature des Etats vises au 
!Jaragraphe 1 du present Artfcle. 
Apres cette date, . eIle sera 
ouverte a leur adhesion. 

Ca) by signing ~t without 
reserva<![on of rati.fication; 

b) by depositing an instru­
ment of ratification after 
signing it subject to rati­
fieation; or 

(e) by aeeeding to it. 

2. This Convention shall be 
open until 30th June 1971, for 
signature at the Headquarrers 
of the Council in Brussels, by 
the States referred to in pam­
graph 1 of this Article. There­
after, it shall be open for their 
aceession. 

3. Jeder Staat, der den in Ab- 3. Tout Etat non membre des 3. Any State, not being a 
satz 1 bezeichneten Organisa- organisations visees au para- Member of the Organizations 
tionen nicht als Mitglied ange- graphe 1 du present Article, referred to in paragraph 1 of 
hört, kann nach Inkrafttreten auquel une invitation est adres- this Article, to which an invi­
dieses Abkommens durch Bei- ,ee a cet effet par le Secretaire tation to thateffeet has been 
tritt Vertragspartei werden, General du Conseil, sur la de- addressed by the Secretary 
wenn ihn der von den Vertrags- mande des Parties Contractan- Geneml of the Couneoil atthe 
parteien beauftragte General- tes, peut devenir Partie Contrac- request of the Contracting 
sekretär des Rates einlädt. tante a la presente Convention Parcies, may become a Contract-

en y adherant apres son entree ing Party to this Convention 
en vigueur. by acceding thereto after its 

entryinto force. 

4. Die Ratifikations- oder Bei­
trittsurkunden werden beim 
Generalsekretär des Rates hin­
terlegt. 

Artikel 18 

1. Dieses Abkommen tritt drei 
Monate nach dem Tag in Kraft, 
an dem fünf der in Artikel 17 
Absatz 1 bezeichneten Staaten 
,es ohne Vorbehalt der Ratifika­
tion unterZ:eichnet oder ihre 
Ratifikations- oder Beitrittsur­
kunde hinterlegt haben .. 

2. Für jeden Staat, der dieses 
Abkommen ohne Vorbehalt der 
Ratifikation unterzeichnet, es 
ratifiziert oder ihm beitritt, 
nachdem fünf Staaten es ohne 
Vorbehalt der Ratifikation 
unterzeichnet oder ihre Ratifi­
kations- oder Beitrittsurkunde 
hinterlegt haben, tmtt das Ab­
kommen drei Monate nach 
Unterzeichnung ohne Vorbehalt 
der Ratifikation oder Hinter­
legung seiner Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde in Kraft. 

4. Les instruments de ratifiea­
ti on ou d'adhesionsont deposes 
aupres du Secretaire General du 
Conseil. 

Article 18 

4. The instruments of ratifi­
eation or accession shall' be 
deposited with the Secretary 
General of the Council. 

Article 18 

1. La presente Convention 1. This Conv,ention shall enter 
entre en vigueur trois mois into force three months after 
apres que cinq des Etats men- five of the States referred to in 
tionnes au paragraphe 1 de paragl'aph 1 of Article 17 
l' Article 17 de la presente Con- thereof have signed it without 
vention !'ont signee sans reserve reservation of ratification or 
de ratification ou ont depose have deposited their instru­
leur instrument de ratification ments of ratifieation or aeces-
ou d'adhesion. SlOn. 

2. A l'egard de tout Etat qui 2. For any State signing with­
signe la presente Convention out reservation of ratification, 
sans reserve de ratifieation, qui ratifying or aeeceding to this 
la ratifie ou y adhere, apres que Convention after five States 
cinq Etats ont soit signe la Con- hav·e signed it without reser­
vention sans reserve de ratifica- vati on of ratifieation or have 
tion, soit depose leur instrument deposited their instruments of 
de ratification ou d'adhesion, la ratification or aceoession, this 
presente Convention entre en Convention shall enter into 
vigueur trois mois apres que le- force three months after the 
ditEtat a signe sans reserve de said State has signed without 
ratification ou depose son reservation of ratification or 
instrument de ratification ou depos,ited its instrument of rati-
d'adhesion. ficat'ion or aecession. 
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Artikel 19 

1. Jeder Staat kann bei Unter­
zeidmung dieses' Abkommens 
ohne Vorbehalt der Ratifikation 
oder bei Hinterlegung seiner 
Ratifikations- oder Beitrittsur­
kunde oder in jedem späteren 
Zeitpunkt durch Notifikation 
an den Generalsekretär des 
Rates erklären, daß dieses Ab­
kommen für alle oder für ein­
zelne Gebiete gilt, deren inter­
n'atlionale Beziehungen er wahr­
nimmt oder für die er inter­
national die Verantwortung 
übernimmt. Eine solche Notlifi­
kation wird drei Monate _ nach 
ihrem Eingang beim General­
sekretär wirksam, wobei jedoch 
das Abkommen auf d,ie in der 
Notifikation g,enannten Gebiete 
erst dann Anwendung findet, 
wenn es für den betreffenden 
Staat in Kraft g-etreten ist. 

2. Jeder Staat, der dieses Ab­
kommen durch Notifikation 
nach Absatz 1 auf ein Gebiet 
ausgedehnt hat, dessen interna­
tionale Beziehungen er wahr­
nimmt oder für das er inter-

. national die Verantwortung 
übernimmt, kann dem General­
sekretär des Rates nach Arti­
kel 21 notifizieren, daß dieses 
Gebiet das .Abkommen :nicht 
mehr anwendet. 

Artikel 20 

Vorbehalte zu diesem Ab­
kommen sind nicht zulässig. 

Artikel 21 

1. Dieses Abkommen wird auf 
unbegrenzte Zeit abgeschlossen. 

. Jede Vertragspartei kann jedoch 
das Abkommen nach dem Tag, 
an dem es gemäß Artikel 18 in 
Kraft getreten ist, jederzeit kün­
digen. 

158 der Beilagen 

Article 19 

1. Tout Etat peut, soit au mo­
ment de la signature sans reserve 
de ratification, de la ratification 
ou de l'adhesion, soit ulterieure­
ment, notifier au Secretaire Ge­
neral du Conseil que la presente 
Convention s'etend a l'ensemble 
ou a certains des territoires dont 
les relations internationales sont 
placees sous sa responsabilite ou 
dont il assume la responsabilite 
internationale. Cette notification 
prend effet trois mois apres la 
date a laquelle le Secretaire Ge­
neral la res:oit. Toutefois, la 
Convention ne peut devenir ap­
plica'ble aux territoires designes 
dans la notification avant qu'elle 
ne soit entree en vigueur a 
l'egard de l'Etat interesse. 

2. Tout Etat ay~nt, en appli­
cation du paragraphe 1 -du pre­
sent Article, notifie que la pre­
sente Convention s'etend a un 
territoire dont les relations in­
ternationales sont placees sous 
sa responsabilite ou dont il as­
sume la responsabilite interna­
tionale, peut notifier au Sec re­
taire General du Conseil, con­
formement aux dispositions de 
l' Article 21 de la presente Con­
vention, que ce territoire ces­
sera d'appliquer la Convention. 

Article 20 

Aucune reserve a la presente 
Convention n'est admise. 

Article 21 

1. La presente Convention est 
conclue pour une duree illimi­
tee. Toutefois, toute Partie 
Contractante peut la denoncer 
atout moment apres la date de 
son entree en vigueur, telle 
qu'elle est fixee a 1'Article 18 
de la presente Convention. 

2. Die Kündigung ist durch 2. La denonciation est notifiee 
Hinterlegung einer Urkunde par un instrument ecrit depose 
beim Generalsekretär des Rates aupres du Secreraire General du 
zu notifizieren. Conseil. 

9 

Articte 19 

1. Any State may, at the time 
of signing this Convention 
without reservationof rati­
fication, or of depositing its 
instrument of ratification or 
acces~ion or at any time there­
after, declare by notification 
given to the Secretary General 
of the Council that this Con­
vention shall extend to all or 
any of the territories for whose 
international l"elations it is 
responsible or for. which it 
assumes ,international responsi­
bility. Such notification shall 
take effect three months after 
the date of the receipt thereof 
by the Secretary General of the 
Council provided, however, 
that the Convention shall not 
apply to the territories named 
in the notification before the 
Convention . has enter,ed into 
force for the State concerned. 

2. Any State which has made 
a notification under paragraph 1 
of this Article extending this 
Convention to any territory for 
whose international relations it 
is responsible or for which it 
assumes international responsi­
bility may notify the Secretary 
General of the Council, in 
accordance with the provisions 
of Article 21 of this Con­
vention, that the territory in 
question will no Ion ger apply 
the Convention. 

Article 20 

No reservation to this Con­
vention shall be permitted. 

Article 21 

1. This Convention is of un­
limited duration. Howev,er, any 
Contracting Party may de­
nounce it at any time after the 
date of its entry into force 
under Article 18 thereof. 

2. The denunciation shall be 
notified by an instrument in 
wntmg, deposited with the 
Secretary General oE the Coun­
eil. 
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3. Die Kündigung wird sechs 
Monate nach Eingang der Kün­
digungsurkunde beim General­
sekretär des Rates wirksam. 

Artikel 22 

1. Die Vertragsparteien kom­
men erforderlichenfalls zusam­
men, um die Durchführung die­
ses Abkommens zu prüfen und 
insbesondere die zur einheit­
lichen Auslegung und Anwen­
dung dieses Abkommens geeig­
neten Maßnahmen zu erwägen. 

2. Die Zusammenkünfte wer­
den vom, GeneraIsekretär des 
Rates auf Antrag einer Ver­
tragspartei einberufen. Falls die 
Vertragsparteien nichts anderes 
beschließen, finden. die Zusam­
menkünfte am Sitz des Rates 
suatt. 

3. Die Vertragsparteien geben 
sich für ihre Zusammenkünfte 
eine Geschäftsordnung. 

4. Zur Beschlußfassung bedarf 
es einer Zweidrittelmehrheit der 
bei der Zusammenkunft anwe­
senden und an der Abstimmung 
teilnehmenden Vertragsparteien. 
Als an der Abstimmung teil­
nehmend gelten nur diejenigen 
Vertragsparteien, die eine posi­
tive oder eine negative Stimme 
abgeben. 

5. Die Vertragsparteien sind zu 
einem Beschluß über eine Frage 
nur dann fähig, wenn mehr als 
die Hälfte von ihnen anwesend 
ist. 

Artikel 23 

1. Jede Meinungsverschieden­
heit zwischen Vertragsparteien 
über die Auslegung oder An­
wendung dieses Abkommens 
wird, soweit möglich, durch Ver­
handlungen zwischen ihnen bei­
gelegt. 

2. Jede nicht durch unmittel­
bare Verhandlungen beig.elegte 
Meinungsverschiedenheit wird 
von den am Streitfall beteiligten' 
Parteien den gemäß Artikel 22 
zusammengekommenen Ver­
tragsparteien vorgelegt, die die 

158 der Beilagen 

3. La denonciation prend effet 
six mois apres la reception de 
l'instrument de denonciation 
par le Secretaire General du 
Conseil. 

Article 22' 

1.Les Parties Contractantes se 
reunissent lorsqu'il necessaire 
pour examiner les conditions 
dans lesquelles la presente Con­
vention est appliquee afin, no­
tamment, de rechercher les me­
sures propres a en assurer l'in­
terpretation et l'application uni­
formes. 

2. Ces reunions sont con­
voquees par le Secretaire Gene­
ral du Conseil, sur la demande 
d'une Partie Contractante, et, 
sauf decision contraire des Par­
ties Contractantes, elles se tien­
nent au siege du Conseil. 

3. Les Par ti es Contractantes 
etablissent le reglement interieur 
de leurs reunions. 

4. Les decisions des Parties 
Contractantes sont prises a la 
majorite des deux tiers de celles 
qui sont presentes et qui pren­
nent part au vote. Ne sont con­
siderees comme prenant part au 
vote que les Parties Contrac­
tantes ayant emis un vote posi­
tif ou negatif. 

5. Les Parties Contractantes 
ne peuvent valablement se pro­
noncer sur une question que si 
plus de la moitie d'entre elles 
sont presentes. 

Article 23 

1. Tout differend entre Parties 
Contractantes en ce qui con­
cerne l'interpretation ou l'appli­
cation de la presente Conven­
tion est, autant que possible, 
regle par voie de negociations 
directes entre lesdites Parties. 

2. Tout differend qui n'est pas 
regle par voie de negociations 
directes est porte, par les Par­
ties en cause, devant les Parties 
Contractantes reunies dans les 
conditions prevues a l' Article 22 
de la presente Convention,qui 

3. The' denunciation shall take 
effect ,six months!after the 
receipt of the instrument of 
denunciation by the Secretary 
General of the Council. 

Article 22 

1. The Contracting Parties 
shall meet together when neces­
sary in order to consider the 
operation of this ·Convention 
and, in particular, in order to 
consider measures to secur,e uni­
formity in the interpretation 
and application of this Conven­
tion. 

2. Such meetings shall be con­
vened by the Secr,etary General 
of the Council ,at the request 
of any Contracting Party. Un­
less the Contracting Parües 
otherwise decide, the meetings 
shall be held at the Head­
quarters of the Counail. 

3. The Contracting Parties 
shall lay down the rules of pro­
cedure for their meetings. 

4. Decisions of the Contract­
ing Parties shall be taken by a 
majority of not less than two­
thirds of the Contracting Par­
tiees present at the meeting and 
voting. Only Contracting Par­
ties casting an affirmativ,e or 
negative vote shall be deemed 
to be voting. 

5. ,The Contracting Parnes 
shall not take adecision on any 
matter unless more than half of 
them are present. 

Article 23 

1. Any ,dispute between Con­
tracting Parties concerning the 
interpretation or application of 
this Convention shall so far as 
possible be settled by negotia­
tion between them. 

2. Any dispute which is not 
settled by negotiation shall be 
ref,erred by the Contracting 
Parties in dispute to the Con­
tracting Parties, meeting in con­
formity with Article 22 of this 
Convention, . which shall there-

158 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)10 von 23

www.parlament.gv.at



158 der Beilagen 11 

Meinungsverschiedenheit prüfen 
und Empfehlungen für ihre Bei-

examinent le differend et font upon· conside.r the dispute and 
des recommandations en vue de make recommendations for its 

legung erteilen. . son reglement. settlement. 

3. Die am Streitfall beteiligten 3. Les Parties au differend peu­
Parteien können im voraus ver- vent convenir d'avanced'accep­
einbaren, die Empfehlungen der ter les recommandations des 
Vertragsparteien als verbindlich Parties Contractantes. 
anzunehmen. 

Artikel 24 Article 24 

1. Änderungen dieses Abkom- 1. Des amendements a la pre­
mens können entweder von sente Convention peuvent ~tre 
einer Vertragspartei oder von proposes soit par une Partie 
gen nach Artikel 22 zusammen- Ccintractante, soit par les Par­
gekommenen· Vertragsparteien ties Contractantes reunies dans 
vorgeschlagen werden. les cbndi tions prevues a l' Ar-

tide 22 de la presente Conven­
tion. 

2. Der Ceneralsekretär des· 2. Le texte de tout amende­
Rates ü,bermittelt allen Ver- ment ainsi propose est commu-
tragsparteien, allen anderen nique par le Secretaire General 
Unterzeichnerstaaten, dem du Conseil a toutes les Parties 

. Generalsekretär der Vereinten Contractantes, a tous les autres 
Nationen sowie dem General- Etats signataires, au Secretaire 
direktor der Organisation der General de l'Organisation des 
Vereinten Nationen für Erzie- Nations Unies et au Directeur 
hung, Wissenschaft und Kultur General de l'Organisation des 
(UNESCO) den Wortlaut jeder Nations Unies pour 1';Education, 
auf diese Weise vorgeschlagenen la Science et la . Culture 
Änderung. (UNESCO). 

3. B,innen sechs Monaten nach 3. Dans un clelai de six mois a 
dem Tag der übermittlung der compter de la date de la com­
vorgeschlagenen Änderung kann munication de l'amendement 
jede Vertragspartei dem Gene- propose, toute Partie Contrac-
ralsekretär des Rates bekannt- tantepeut faire connahre au 
geben, Secretaire General du Conseil: 

a) daß sie gegen die vorge- (a) soit qu'elle a une objection 
schlageneÄnderung Ein- a l'amendement propose; 
spruch erhebt; 

b) daß sie die vorgeschlagene 
Änderung zwar anzuneh­
men beabsichtigt, aber die 
für die Annahme ·erforder­
lichen Voraussetzungen in 
ihrem Land noch nicht er­
füllt sind. 

4. Solange eine Vertragspartei, 
die eine Mitteilung nach Ab­
satz 3. lit. b gemacht hat, dem 
Generalsekretär des Rates die 
Annahme der vorgeschlagenen 
Änderung nicht notifiziert hat, 
kann sie noch binnen neun 
Monaten nach Ablauf der in 
Absatz 3 vorgesehenen Frist von 
sechs Monaten gegen die vorge­
schlagene Änderung Einspruch 
erheben. 

(b) soit que, bien qu'elle ait 
l'intention d'accepter 
l'amendement propose, les 
conditions necessaires a 
cette ac;ceptation ne se 
trouvent pas encore rem­
plies dans son pays. 

4. Aussi longtemps qu'une 
Partie Cbntractante qui a adres­
se la communication prevue ci­
dessus au paragraphe 3 (b) n'a 
pas notifie son acceptation au 
Secretaire General du Conseil, 
elle peut, pendant un delai de 
neuf mois a partir de l'expira­
tion du delai de six mois prevu 
au paragraphe 3 du present Ar­
tide, presenter une objection a 
l'amendement propose. 

3. The Contracting Parties in 
dispute may agree in advance 
to accept the recommendations 
of the Contracting Parties as 
binding. 

Article 24 

1. Amendments to this Con­
vention may be proposed either 
by a Contracting Party ·or by 
the Contracting Parties meeting 
in accordance with Article 22 
of this Convention. 

2. The text of any amendment 
so proposed shall be communi­
cated by the Secretary General 
of the Council to a11 Contract­
ing Parties, to a11 other sigha­
tory States, to the Secretary 
General of the United Nations 
and to the Director General of 
the United Nations Eduoational, 
Scientific and Cultural Organi~ 
zation (UNESCO). 

3. Within aperiod of six 
months from the date on which 
the proposed amendment is so 
communicated, any Contracting 
Party may inform the Secretary 
General of the Council: 

(a) that it has an objection to 
the proposed amendment, 
or 

(b) that, although it intlends 
to accept the proposed 
amendment, the condi­
tions necessary for such 
acceptance are not yet 
fulfilled in its country. 

4. If a Contracting Party sends 
the Secretary General of the 
Council a communicatlion as 
provided for in paragraph 3 (b) 
of this Article, it may, so long 
as it has not notifi,ed the. 
Secretary General of its accept­
ance of the proposed amend­
ment, submit an objection to 
that amendment within aperiod 
of nine months follow,ing the 
expiry of the six-month period 
referred to in paragraph 3 of 
this Article. 
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5. Wird gegen die vorgeschla­
gene Änderung nach den Ab­
sätzen 3 und 4 Einspruch er­
hoben, so gilt sie als nicht ange­
nommen und bleibt ohne Wir-

. kung. 

6. Ist gegen die vorgeschlagene 
Änderung kein Einspruch nach 
den Absätzen 3 und 4 erhoben 
worden, so gilt &ie tim folgenden 
Zeitpunkt als angenommen: 

a) wenn keine Vertragspartei 
eine Mitteilung nach Ab­
satz 3 lit. b gemacht hat, 
mit AbIauf der in Absatz 3 
genannten Frist von sechs 
Monaten; 

b) wenn mindestens eine Ver­
tra,gsparteieine Mitreil ung 
nach Absatz 3 lit. b ge­
macht hat, im früheren 
der folgenden zwei Zeit­
punkte: 

i) an dem Tag, an dem 
alle Vertragsparteien, 
die eine derarüge Mit­
teilung gemacht 
haben, dem General­
sekretär des Rates 
ihre Annahme der 
vorgeschlagenen Än­
derung notifiziert 
haben, jedoch frühe­
stens am Tag des Ab­
laufs der tin Absatz 3 
genannten Frist von 
sechs Monaten, auch 
wenn alle Annahme­
erklärungen schon vor 
diesem Tage eingegan­
gen sind; 

ii) an dem Tag des Ab­
laufs der in Absatz 4 
g·enannten Frist von 
neun Monaten. 

7. Jede Änderung tritt sechs 
Monate nach dem Zeitpunkt in 
Kraft, zu dem sie al\5 ang,enom­
men gilt. 

158 der Beilagen_ 

5. Si une objection a l'amende­
ment propose est formulee dans 
les conditions prevues aux para­
graphes 3 et 4 du present Ar­
ticle, l'amendement est consi­
dere comme n'ayant pas ete ac­
cepte et reste sans effet. 

6. Si aucune objection a 
l'amendement propose n'a ete 
formulee dans les conditions 
prevues aux paragraphes 3 et 4 
du present Article, I'amende­
ment est repute accepte a la date 
suivante: 

(a) lorsque aucune Partie 
Contractante n'a adresse 
de c0t?1munication en ap­
plication du paragraphe 3 
(b) du present Article, a 
l'expiration du delai de six 
mois vise a ce paragra­
phe 3; 

(b) lorsqu'une ou plusieurs 
Parties Contractantes ont 
adresse une communica­
ti on en application du 
paragraphe 3 (b) du pre­
sent Article, a la plus rap­
prochee des deux dates 
suivantes: 

(i) date a laquelle toutes 
les Parties Contrac­
tantes ayant adresse 
une teIle communi­
cation ont notifie au 
Secretaire General du 
Conseil leur accepta­
tion de l'amendement 
propose, cette date 
etant toutefois repor­
tee a l'expiration du 
delai de six mois vise 
au paragraphe 3 du 
present Article si tou­
tes les acceptations 
ont ete notifiees an­
terieurement a cette 
expiration; 

(ii) date d'expiration du 
del ai de neuf mois 
vise au paragraphe 4 
du present Article. 

7. Tout amendement re pute 
accepte entre en vigueur six 
mois apres la date a la quelle il a 
ete repute accepte. 

5. If an objection to the pro­
pos,ed amendinent is stated in 
accordance with the terms of 
paragraph 3 or 4 of this Article, 
the amendment shall be deemed 
not to have been accepted and 
shall be of no eftect. 

6. If no objection to the pro­
posed amendment inaccordance 
with paragraph 3 or 4 of this 
Article has been stated, the 
amendment shall be deemed to 
have been accepted as from the 
date specified below: 

(a) if no Contracting Party 
has sent a communication 
in accordance with para­
graph 3 (b) of this Article, 
on the expiry of the pe­
riod of six months refer-' 
red to ,in paragraph 3; 

(b) if any Contractling Party 
has sent a communioation 
in accordance W'ith para­
graph 3 (b) of this Article, 
on the 'earlier of the 
following two dates: 

(i) the date by which all 
the Contracting Par­
ties which sent such 
communications have 
notified the Secretary 
General of the Coun­
cil of their acceptance 
of the proposed 
amendment, provided 
that, if all the accept­
ances were notified 
before the expiry of 
the period of six 
months referred to in 
paragraph 3 of this 
Article, that date 
shall be taken to be 
thedate of expiry of 
the said six-month 
period; 

(ii) the date of expiry of 
the nine-month pe­
riod rderred to in 
paragraph 4 of this 
Article. 

7. Any amendment deemed to 
be accepted shall enter into 
force six months after the date 
on ,which it was deemed to be 
accepted. 
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8. Der Generalsekretär des 
Rates notifiziert so bald wie mög­
lich allen Vertragsparteien und 
den anderen Unterzeichnerstaa­
ten jeden nach Absatz 3 lit. a 
gegen die vorgeschlagene Ände­
rungerhobenen Einspruch sowie 
jede nach· Absatz 3 lit. b einge­
gangene Mitteilung. Er teilt an­
schließend allen Vertragspar­
teien und den anderen Unter-
2leimnerstaaten mit, ob die Ver­
tragspartei oder die Vertrags­
parteien, ,die eine solche Mittei­
lung gemacht haben, Einspruch 
gegen die vorgeschla,gene Ände­
rung erheben oder sie anneh­
men. 

9. Jeder Staat, der dieses Ab­
kommen ratifiziert oder ihm 
beitl"itt, nimmt damit :auch die 
Änderungen an, die im Zeit­
punkt der Hinterlegung seiner 
Ratifikacions- oder Beitrittsur­
kunde in Kraft sind. 

Artikel 25 

Die Anlage zu diesem Ab­
kommen gilt als Bestandteil des 
Abkommens. . 

Artikel 26 

Der Generalsekretär des Rates 
notifiziert allen v.ertragspar­
teien, den anderen Unterzeich­
nerstaaten, dem Generabekretär 
der Vereinten Nationen sowie 
dem Generaldirektor der Orga­
nisation der Vereinten Nationen 
für Erziehung, Wissenschaft und 
Kultur (UNESCO) 

a) die Unterzeichnung,en, 
Ratifikationen und Bei­
tritte nach Artikel 17; 

b) den Zeitpunkt, indem 
dieses Abkommen nach 
Artikel 18 in Kraft tritt; 

c) den Eingang der Notifi­
kationen nach Artikel 19; 

d) die Kündigungen nach Ar­
tikel21; 

158 der Beilagen 

8. Le Secretaire General du 
Conseil notifie le plus t6t pos­
slble a toutes Ies Parties Con­
tractantes et autres Etats signa­
taires toute objection a l'amen­
dement propose formulee con­
formement au paragraphe 3 (a) 
du present Article ainsi que 
toutecommunication adressee 
conformement au paragraphe 3 
(b). Il fait savoir ulterieurement 
a toutes les Parties Contractan­
tes et autres Etats signataires si 
la ou les Parties Contractantes 
qui ont adresse une teIle com­
munication elevent une objec­
tion contre l'amendement pro­
pose ou l'acceptent .. 

9. Tout Etat qui ratifie la pre­
sente Convention ou y adhere 
est repute avoir accepte les 
amendements entres en vigueur 
a Ia date du dep6i de son instru­
ment de ratification ou d'adhe­
sion. 

Article 25 

L' Annexe a la presente Con­
vention est consideree comme 
f~isant partie integrante de celle­
Cl. 

Article 26 

, Le Secretaire General du Con­
seil notifie a toutes les Parties 
Contractantes ainsi qu'aux au­
tres Etats signataires, au Secre­
taire General des Nations Unies 
et au Directeur General de I'Or­
ganisation des Nations Unies 
pour l'Education, la Science et 
Ia Culture (UNESCO): 

(a) les signatures, ratifications 
et adhesions visees a l' Ar­
tide 17de Ia presente 
Convention; 

tb) la date a Iaquelle Ia pre­
sente Convention entre en 
vigueur conformement a 
l'Artide 18; 

(c) les notifications res;ues 
conformement a l' Ar­
tide 19; 

(d) lesdenonciations res;ues 
conformement a l' Ar-
tide 21; 

13 

8. The Secretary General of 
the Council shaIl,. as so on as 
possible, notify all Contracting 
Parties and othersignatory 
States ofany objectlion tothe 
proposed amendment made in 
accordance with paragraph 3 (a), 
and of any communication 
receiv,ed in accordance with 
paragraph 3 (b), of this Artide. 
He shall subsequently inform 
all the Contracting Parties and 
other signatory States whether 
the Contracting Party or Parties 
which have sent sucha com­
munication raise an objection 
to the proppsed amendment or 
accept ,it. 

9. Any State ratifying or 
acceding to this Convention 
shall be deemed to have 
accepted any amendments or 
modifications thereto which 
have entered into force atthe 
date of deposit of its instrument 
of ratification or accesruon. 

Article 25 

The Annex to this Con­
vention shall be construed to 
be an integral part of the Con­
vention. 

Article 26 

The Secretary General of the 
Council shall notify all Con­
tracting Parties, the other 
signatory States, the Secretary 
General of the United Nations 
and the Director General of the 
United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organi­
zation (UNESCO), of: 

(a) signatures, ratifications 
and accessions under 
Article 17 of this Con­
vention; 

(b) the date of entry ,into 
force of this Convention 
in accordance with Ar­
ticle 18; 

(c) notifications received in 
accor,dance with Ar-
tide 19; 

(d)denunciations under Ar­
tide 21; 
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e) jede nach Artikel 24 als 
angen<;immen ,gehende 
Änderung und den Tag 
ihres Inkrafttretens. 

Artikel 27 

Nach Artikel 102 der Satzung 
der Vereinten Nationen wird 
dieses Abkommen auf Antrag 
des Generalsekretärs des Rates 

. beim Sekretariat der Vel'einten 
Nationen regi'striert. 

Zu Urkund dessen haben die 
hierzu gehörig Bevollmächtigten 
dieses Abkommen unterzeichnet. 

Geschehen zu Brüssel am ach­
ten Juni neunzehnhundertsieb­
zig, in engJischer und französi­
scher Sprache, wobei'beide Texte 
gleichermaßen verbjndlich sind, 
in einer Urschrift, die beim 
Generalsekretär des Rates hin­
terlegt wird; dieser übermittelt 
allen in Artikel 17 Absatz 1 be­
z'eichneten Staaten beglaubigte 
Abschriften. 

Für Afghanistan: 
Pour I' Afghanistan: 
For Afghanistan: 

, . Für die Republik Südafrika: 
Pour I' Afrique du Sud (Rep. d'): 
For the Republic of South Africa: 

Für Albanien: 
Pour !'Albanie: 
For Albania: 

Für AIgerien: 
Pour l'Algerie: 
For AIgeria: 

158 der Beilagen 

(e) les amendements reputes 
'acceptes conformement a 
l' Artide 24 ainsi que la 
date de leur entree en vi­
gueur. 

Article 27 

Conformement a l' Ar-
tide 102 de la Charte des Na­
tions Unies, la presente Con­
vention sera enregistn!e au 
Secretariat des Nations Unies 
a la requ&te du Secretaire Gene­
ral du Conseil. 

En foi de quoi les soussignes 
a ce dl1ment autorises ont signe 
la presente Convention. 

Fait a Bruxelles, le 8 juin mil 
neuf cent soixante-dix, en lan­
gues frans;aise et anglaise, les 
deux textes faisant egalement 
foi, en un seul exemplaire qui 
sera depose aupres du Secre­
taire General du Conseil qui en 
transmettra des copiescertifiees 
conformes a tous les Etats 
vises au paragraphe 1 de l' Arti­
de 17 de la presente Conven­
tion. 

FUr Australien: 
Pour I' A,ustralie: 
For Australia: 

(e)any amendment deemed 
to have been accepted in 
accordanee with Ar­
tide ·24 and the date of 
its entry inti:> force. 

Artide 27· 

In aceordane,e with Ar­
tide 102 of the Charter of the 
United Nations,this Conven­
tion shall be registered with the 
Secretariat ofthe United Na­
tions at the request pf the 
Seeretary General of the Coun­
eil. 

In witness wher·eof the under­
signed being duly authorised 
thereto, have signed this Con­
vention. 

Done at Brussels this eighth 
day of June, nineteen hund red 
and seventy, in the English and 
French languages, both 'texts 
being equally authentie, in a 
single origlnal which shall be 
deposited with the Seer,etary 
General of the Couneil who 
shall transmit eertified eopies to 
a11 the States referred to in para­
graph 1 of Article 17 of this 
Convention. 

O.L. Davis 

Für österreich: 
Pour l'Autriche: 
For Austria: 

Für Barbados: 
Po ur la Barbade: 
For Barbados: 

Für Belgien: 
Po ur la Belgique: 

Dr Messaoud Ait Chaalal 
sous reserve de ratification 

For Belgium: 

Für die Bjelorussische Sozialistische Sowjetrepublik: 

Für die Bundesrepublik Deutschland: 
Pour I' AIIemagne (Rep. Fed. d'): 
For the Federal Republic of Germany: 

von Alten 
Hans Hütter 

Für Saudi-Arabien: 
Pour I' Arabie Saoudite: 

, For Saudi Arabia: 

Für Argentinien:' 
Pour !'Argentine: 

. For Argentina: 

Pour la Bielorussie (RSS de): 
For the Byelorussian SSR: 

Für Birma: 
Pour la Birmanie: 
For Burma: 

Für Bolivien: 
Pour la Bolivie: . 
For Bolivia: 

Für Botswana: 
Pour le Botswana:. 
For Botswana: 
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Für Brasilien: 
Po ur le Bresil: 
For Brazil: 

Für Bulgarien: 
Pour la Bulgarie: 
For Bulgaria: 

Für Burundi: 
Pour le Burundi: 
For Burundi: 

Für Kambodscha: 
Pour le Cambodge: 
For Cambodia: 

Für Kamerun: 
Pour le Cameroun: 
For Cameroon: 

Clement Langue Tsobgny 

Für Kanada: 
Pour le Canada: 
For Canada: 

Für Ceylon: 
Pour Ceylan: 
For Ceylon: 

Für Chile: 
Pour le Chili: 
For Chile: 

Für die Republik China: 
Pour la Chi ne (Rep. de): 
For the Republic of China: 

Für Cypern: 
Po ur Chypre: 
For Cyprus: 

P. Modinos 
sous reserve de ratification 

Für Kolumbien: 
Pour la Colom:ble: 
For Colombia: 

Für Kongo (Brazzaville): 
Pour le Congo (Brazzaville): 
For Congo (Brazzaville): 

Für die demokratische Republik Kongo: 
Pour le Congo 
(Rep. democra. du): 
For Congo 
(Democratic Rep. of): 

Für die Republik Korea: 
Pour la Coree (Rep. de): 
For the Republic of Korea: 

Für Costa Rica: 
Pour le Costa-Rica: 
For Costa Rica: 

Für Elfenbeinküste: 
Pour la C6te d'Ivoire: 
For Ivory Coast: 

Für Kuba: 
Pour Cuba: 
For .cuba: 
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Für Dahomey: 
Pour le Dahomey:­
For Dahomey: 

L. C. Faboumy 

Für Dänemark: 
Po ur le Danemark: 
For Denmark: 

Für Ecuador: 
Pour l'Equateur: 
For Ecuador: 

Für Spanien: 
Po ur l'Espagne: 
For Spain: 

Für die Vereinigten Staaten von Amerika: 
Pour les Etats-Unis d'Amerique: 
For the United States of America: 

Für Athiopien: 
Pour l'E thiopie: 
For Ethiopia: 

Für Finnland: 
Pour la Finlande: 
For Finland: -

Für Frankreich: 
Pour la France: 
For France: 

Für Gabun: 
Pour le Gabon: 
For Gabon: 

Für Gambia: 
Pour la Gambie: 
For Gambia: 

Für Ghana: 
Pour le Ghana: 
For Ghana: 

Für Griechenland: 
Pour la Grece: 
For Greece: 

Für Guatemala: 
Pour le Guatemala: 
For Guatemala: 

Für Guinea: 
Pour la Guinee: 
For Guinea: 

Für Aquatorial-Guinea: 
Pour la Guinee Equatoriale: 
For Equatorial Guinea: 

Für Guyana: 
Pour la Guyane: 
For Guyana: 

Für Haiti: 
Pour Haiti: 
For Haiti: 

FürObervolta: 
Pour' la Haute-Volta: 
For Upper Volta: 

Für Honduras: 
Pour le Honduras: 
For Honduras: -

15 
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Für Ungarn: 
Pour la Hongrie: 
For Hungary: 

Für Indien: 
Pour l'lnde: 
For India: 

Für Indonesien: 
Pour l'lndon~sie: 
For Indonesia: 

Für Irak: 
Pour l'lrak: 
For Iraq: 

Für Iran: 
Pour I'Iran: 
For Iran: 

Für Irland: 
Pour I'Irlande: 
For Ireland: 

Für Island: 
Pour l'Islande: 
For Iceland: 

Für Israel: 
Pour IsraiH: 
For Israel: 

Für Italien: 
Pour I'ltalie: 
For Italy: 

Für Jamaica: 
Pour la JamaYque: 
For Jamaica: 

Für Japan: 
Pour le Japon: 
For Japan: 

Für Jordanien: 
Pour la Jordanie: 
For Jordan: 

M. H. BattaiIle 

Für Kenia: 
Pour le Kenya: 
For Kenya: 

Für Kuweit: 
Pour le Koweit: 
For Kuwait: 

Für Laos: 
Pour le Laos: 
For Laos: 

Für Lesotho: 
Pour le Lesotho: 
For Lesotho: 

Für Libanon: 
Poue le Liban: 
For Lebanon: 

K. Labaki 

Für Liberia: 
Pour le Liberia: 
For Liberia: 
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Für Libyen: 
Pour la Libye: 
For Libya: 

Für Luxemburg: 
Pour le Luxembourg: 
Foe Luxembourg: 

Für Madagaskar: 
Pour Madagascar: 
For Madagascar: 

Für Malaysia:. 
Pour la Malaisie: 
For Malaysia: 

Für Malawi: 
Pour le Malawi: 
For Malawi: 

Für die Maldiveninseln: 
Pour les lIes Maldives: 
For the Maldive Islands: 

Für Mali: ' 
Pour-le Mali: 
For Mali: 

Für Malta: 
Pour Malte: 
For Malta: 

A. Sissoko 
sous reserve de ratification 

Für Marokko: 
Pour le Maroc: 
For Morocco: 

B. Guessous 
sous reserve de ratification 

Für Mauritius: 
Pour Maurice: 
For Mauritius: 

Für Mauretanien: 
Pour la Mauretanie: 
For Mauritimia: 

Für Mexiko: 
Pour le Mexique: 
For Mexico: 

Für die Mongolische Volksrepublik: 
Pour la Mongolie: 
For Mongolia: 

Für Nepal: 
Po ur le Nepal: 
For Nepal: 

Für Nicaragua: 
Pour le Nicaragua: 
For Nicaragua: 

Für Niger: 
Pour le Niger: 
For Niger: 

Für Nigerien: 
Pour le Nigeria: 
For Nigeria: 

Für Norwegen: 
Pour la Norvege: 
For Norway: 
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Für Neuseelarid: 
Pour la Nouvelle-Zelande: 
For New Zealand: 

Für Uganda: 
Pour l'Ouganda: 
For Uganda: 

Für Pakistan: 
Po ur le Pakistan: 
For Pakistan: 

Für Panama: 
Pour le Panama: 
For Panama: 

Für Paraguay: 
Pour le Paraguay: 
For Paraguay: 

Für die Niederlande: 
Pour les Pays-Bas (Royaume des): 
For the Kingdom of the Netherlands: 

C.}. van Schelle 
sous reserve de ratification 

Für Peru: 
Pour le perou: 
For Peru: 

Für die Philippinen: 
Pour les Philippines: 
For the Philippines: 

Für Polen: 

Virgilio C. Naiiagas 
Foraction under the Constitution and 
laws of the Republic of the Philippines 

Pour la Pologne: 
For Poland: 

F. Modrzewski 
sous reserve de ratification 

Für Portugal: 
Pour le Portugal: 
For Portugal: 

Für die Arabische Republik Syrien: 
Pour la Republique Arabe Syrienne: 
For the Syrian Arab Republic: 

Für die Vereinigte Arabiscl:te Republik: 
Pour la Republique Arabe Unie: 
For the United Arab Republic: 

Aly Hamdy Hussein 

Under the reservation of Ratification. 
It is understood that the signing of 
this Convention does not· mean in any 
way a recognition of Israel by the 
Government of the United Arab· Repu­
blic. Furthermore, no treaty relations 
will arise between the United Arab 
Republic and Israel. . 

Für die Zentralafrikanische Republik: 
Pour la Republique Centrafricaine: 
For the Central African Republic: 

Für die Dominikanische Republik: 
Pour la Republique Dominicaine: 
For the Dominican Republic: 

Für Rumänien: 
Pour la Roumanie: 
For Rumania: 

Für das Vereinigte Königreich von Großbritannien 
und Nordirland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir­
lande du Nord: 
For the Uni ted Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 

Für Ruanda: 
Pour le R wanda: 
For Rwanda: 

A. Munyaneza 

Für EI Salvador: 
Pour le Salvador: 
For EI Salvador: 

Für Senegal: 
Pour le Senegal: 
For Senegal: 

Für Sierra Leone: 
Pour le Sierra Leone: 
For Sierra Leone: 

Für Singapur: 
Pour Singapour: 
For Singapore: 

Für Somalia: 
Pour la Somalie: 
For Somalia: 

M. O. Giama 

Für Sudan: 
Pour le Soudan : 
For Sudan: 

Für Schweden: 
Pour la Suede: 
For Sweden: 

Für die Schweiz: 
Pour la Suisse: 
For Switzerland: 

H. Monfrini 
sous reserve de ratification 

Für Swasiland: 
Pour le Swaziland: 
For Swaziland: 

Für Tansanien: 
Pour la Tanzanie: 
For Tanzania: 

Für Tschad: 
Pour le Tchad: 
For Chad: 

Für die Tschechoslowakei: 
Pour la Tchecoslovaquie: 
For CzechosIovakia: 

Für Thailand: 
Pour Ia Thallande: 
For Thailand: 
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Für Togo: 
Pour le Togo: 
For Togo: 

V. Dagadou 

Für Trinidad und Tobago: 
Pour la Trinite et Tobago: 
For Trinidad and Tobago: 

Für Tunesien: 
Pour la Tunisie: 
For Tunisia: 

N. Bouziri 

158cler Beilagen 

Für Uruguay: 
Pour l'Uruguay: 
For Uruguay: 

Für Venezuela: 
Pour le Venezuela: 
For Venezuela: 

Für die Republik Vietnam: 
Pour le Vi~t-Nam (Rep. du): 
For the Republic of Vietnam: 

sous reserve de ratification Für Jemen: 
Pour le Yemen: 
For Yemen: 

Für die Türkei: 
Po ur la Turquie: Für Südjemen: For Turkey: Pour le Yemen du Sud: 

F. Berkol For Southern Yemen: 
sous reserve de ratification 

Für die Ukrainische Sozialistische Sowjetrepublik: 
Pour l'Ukraine (RSS d'): . 

Für Jugoslawien: . 
Pour la Yougoslavie: 

For theUkrainian SSR: For Yugoslavia: 

Für die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken: 
Po ur l'Union des Republiques Socialistes Sovietiques: 

Für Sambia: 
Po ur la Zambie: 

For the Union of Soviet Socialist Republics: For Zambia: 

Der Generalsekretär des Ra­
tes für die Zusammenarbeit auf 
dem Gebiet des Zollwesens be­
statlgt, daß diese Abschrift 
gleichlautend ist dem Original­
text, der in den Archiven des 
Rates für die Zusammenarbeit 
auf dem Gebiet des Zollwesens 
hinterlegt ist. 

ANLAGE 
Liste mit. Beispielen von 

Lehrmaterial 
a) Ton- oder Bildaufnahme­

oder Wiedergabeg,erät wie 

Projektionsapparate für 
Diapositive und Bild­
streifen; 

Kinematographische Pro­
jektionsa ppara te; 

Rückprojektoren und Epi­
skope; 

Magnetophone, Magneto­
skope und Video-Aus­
rüstung; 

Ausrüstung für Ringlei­
tungs-(Kabel-)Fern­
sehen. 

Le Secn~taire G~n~ral du 
Conseil de Coop~ration Doua­
niere certifie que la pr~sente 
copie est conforme au texte ori­
ginal depose dans les archives 
du Conseil de Cooperation 
Douaniere. 

ANNEXE 
Liste non limitative du ma­

teriel pedagogique 
a) Appareils d'enregistre-

ment ou de reproduction 
du son ou des images, teIs 
que: 

Projecteurs de diapositi­
. ves ou de films fixes; 

Projecteurs de cin~ma; 

Retro-projecteurs et 6pis-' 
copes; 

MagIi6tophones, magne-
toscopes et kinescopes; 

Circuits ferm~s de tel~vi­
SlOn. 

The Secretary General oE the 
Customs Co~operation Council 
certifis that thisis a true copy 
of the original deposited in the 
archives of the Customs Co­
operation Council. 

ANNEX 
N on-limitative list of peda~ 

gogic material 
(la) Sound or image recorders 

or reproducers, such as: 

Slide and filmstripprojec­
tors; 

Cinemat6graphic proj,ec­
tors; 

Back-projectors and epis­
copes; 

Magnetophones, magneto­
scopesand video equip­
ment; 

Closed circuit telev'iSlion 
equipment .. 
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b) Ton- und Bildträger WIe 

Diapositive, Bildstreifen 
und Mikrofilme; 

Kinematog1"aphische 
Filme; 

Tonaufnahmen (Magnet­
tonbänder, . Schallplat­
ten); 

Videobänder. 

e) Spezialmaterial wie 

Bibliographisches und op­
. bisch-akustisches Mate­
rial für BibLiotheken; 

Fahrbare Bibliotheken; 
Sprathlabote; 
Simultan-Dolmetsch-An-

lagen; 
Mech,anische oder elektro­

nische Lehrmaschinen 
für den programmierten 
Unterricht; 

Spezialmaterial für den 
Unterricht oder die Be­
rufsausbildung Behin­
derter. 

d) Anderes Material wie 
Wandkarten, Modelle, 

Schaubilder, Landkar­
ten, Pläne, Photogra­
phien und Zeichnungen; 

Instrumente, Apparate 
Modelle für den An­
'scha uung~uh terricht; 

Sammlungen' von Gegen­
ständen mit optischer 
oder akustischer didak­
bischer Information zur 
Aneignung eines Unter­
richtsstoffes (Lehrmit­
telsätze); 

Instrumente, Apparate, 
Werkzeuge und Werk­
z.eugmaschinen zum Er­
lernen eines praknischen 
Berufes. 

158 der Beilagen 

b) Supports de son et d'ima­
ges,' tels que: 
Diapositives, films fixes 

et mierofilms; 
Films cinematographi-

ques; 
Enregistrements sonores 

(bandes magnetiques, 
disques); 

Videotapes. 

e) Materiel sptkialise, tel 
que: 
Materiel bibliographique 
et audio-visuel pour bi-

bliotheques; 
Bibliotheques roulantes; 
Laboratoire de langues; 
Materiel d'interpretation 

simultanee; 
Machines d'enseignement 

programme mecaniques 
ou electroniques; 

Objetsspeeialement con­
s;us pour l'en'seignement 
ou la formation prof es­
sionnelle des personnes 
handicapees. 

d) Autre materiel, tel que: 
Tableaux muraux, ma-

: 'quettes, graphiques, 
eartes, plans, photogra­
phies et dessins; 

Instruments, appareils et 
modeles corts;us pour 
la demonstration; 

Collections d'objets 
aecompagnes d'infor-
mation pedagogique vi­
suelle ou sonore, pre­
parees pourl'enseigne­
ment d'tin sujet (study 
kits); 

Instruments, appareils, 
outillage et' machines­
outils pour l'apprentis­
sage de techniques ou 
de metiers. 

19 

(b) Sound and image media, 
such as: 
Slides, filmstrips and 

microfilms; 
Cinematographie films; 

Sound recordings (ma­
gnetic tapes, dises); 

Videotapes. 

(e) Specialised material, such 
as: 
Bibliographicequipment 

and audio-visual mate­
rial for libraries; 

Mobile libraries; 
Language laboratories; 
Simultarieous interpreta-

tion equipment; 
Programmed teaching ma­

chines, mech,anical or 
electronic; 

Material speeially designed 
for theedueation· or 
vocational training of 
handieapped persons. 

(d) Other material, su.ch as: 
Wall charts, models, 

graphs;. 'maps, plans, 
photographs and draw­
ings; 

Instruments,apparatus 
and models designed for 
demonstrational pur­
poses; 

Collections of items with 
visual or audio ped­
agogie information, pre­

. pared for the teaching 
of a subjeet (study 
kits); 

Instruments, apparatus, 
tools and machine-tools 
for learning a trade or 
craft. 
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Erläuterungen 

Der Rat für rue Zusammenarbeit auf dem 
Gebiete des Zollweseris in Brüssel hat bei seiner 
35./36. Tagung im Juni 1970 das vorliegende 
"Zoll abkommen ü1ber die vorÜJbergehend·e Ein­
fuhr von Lehrmater~al" genehmigend ver­
abschiedet und his )0. Juni 1971 auf wehweiter 
Basis zur Unterzeidmung aufgelegt. Das Ab­
kommen ist nach seinem Artiokel 18 Abs. 1 am 
10. September 1971 obj,ektiv in Kraft getret;en. 
Folgende elf Staaten sind derzeit Vertrags­
parteien: 

Aiger,j,en, AUSltralien, Bundesrepub'lik Deutsch­
land, Dahomey, Jord;m~en, Kamerun, Liba­
non, Ruanda, Somalia, Togo, Tunesien. 

Die Anregullig zurr Ausarbeitung des Ab­
kommens geht auf ,eine lnitiative der Organisa­
tion der Vel"einten Nationen für Erziehung, 
Wissenschaft und Kultur (UNESCO) zurück. 
Die UNESCO i:st vor einiger Ze~t an den­
Brüsseler Zollrat mit d,em Ersuchen herangetre­
ten, durch eine neue Zollkonvention die vor­
übergehende Ei:nfuhr von Lehrmaterial zu 
regeln. Dieses Abkommen stellt ei.ne Ergänzung 
~um ZollaJbkommen üher die vorühergehende 
Ei:nfuhr von wissenschaftlichem Gerät vom 
11: Juni 1968 dar, welches ebenfalls im Rahmen 
des Brü·sseler Zollra'tes abgeschlossen wurde. 

Zi.el des Albkommens ist es, eine möglichst 
weitgehende Harmonisierung der Verfahren für 
di.e Zollvormerkbeharndlung von Lehrmaterial 
in den Vertragsstaaten zu schaffen. Die Er­
leichterun.g für den Austausch dieses Materials 
besteht vor aHem darin, draß der Erlag der 
Sicherstellung für die BmgangsaogaJben entfällt. 
Der sachLiche Geltungsbereich um faßt aUe 
Waren, die heute für einen modernen Unter­
ricin Verwendung finden. Weitel"S soHen auch 
die Ersatzteile und d'ie' besonders konsrtruierten 
Werkzeuge für diese Lehrmateriali.en von der 
Begünstilgung umfaßt werden. Eine demonstra­
tive Aufzählung des Lehrmaternals ist in der 
dem Abkommen arls Anha,ng angeschlossenen 
Liste zu finden. Den VertragSlparteien ist jedoch 
das Recht eingeräumt, die Vonnerkbehandlung 
von Lehrmateriall zu verwei.gern, wenn Waren 

von gleichrem Lehrw.ert im eigenen Land her­
gestellt wel"den und vrerfii,gbar smd. 

In der praktr1schen Auswirkung auf die vor­
übel"gehende Ei,nfuhr von Lehrmat·erial nach 
österreich wird das Abkommen nicht allzu be­
deutendgein, weil nach § 31 lit. e des ZoU­
gesetzes 1955 Lehnnittel, dlireaUS'Schließlich als 
Anschauungs- und übungsmatetial für den 
Unterricht duenen und die für öffentliche oder 
mit öffentlichkeitsrecht ausgestattete Lehr­
anstalten eingeführt werden, oogangsabgaben­
fl"ei b1e~ben. Nach § 66 Abs. 1 des Zoll gesetz es 
1955 ist aber die Eingangsvormerktbehandlung 
nur füremgan,gs·abga'henpf1.ichtige Warpen zuge­
lassen, weiJ. bei Wal"en, dte bei endgülügem Ver­
bleib im ZolLgebiet eingmgsahgabenfrei bleiben, 
keine Notwendigkeit hesteht, SoLe im FaU ihrer 
bloß vorübergehenden Einfuhr durch ein be­
sonderes Verf.ahren von den Eillnga:ngsahgaben 
auszunehmen. 

Die B,edeu·tung der Annahme des A:bkommens 
durch österreich liegt daher nicht sosehr in der 
Schaffung von' Begünrs~~gung.im für die Einfuhr, 
als vielmehr darin, den aus österoreich vorüber­
gehend rusgeführten Waren in den Bestim­
mungsländern die Vorteile des Abkommens zu 
eröffnen. . 

Zu den einzelnen Art1keln wird folgendes 
bemerkt: 

Zu Artikel 2 

Dieser Arti:kel enthält die wesentliche Ver­
pflichtung, die cbie Vertra,gsparteien durch die 
Annahme des .Albkommens auf sich nehmen. Die 
vorübergehende Eimrfuhr ohne Entrichtung von 
Eingangsa;bgahen nach diesen Besnimmungen 
wird nach dem österreichischen Zollrecht durch 
die Anwendung der Vorschriften über den Ein­
gangsvormerkverkehr gewährt. 

Zu Artikel 3 

Der Artikel 3 enthält die B,edingungen,' an 
welche die VertragspartJeien die Zulassung der 
Eingangsvormerkbehandlung knüpfen können. 
Dies heißt aber nicht, daß den ZolLbehörden 
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ein Ermess·en, di.ese ß,edingungen anzuordnen, 
eingeräumt ist. V:ie1mehr hat das innerstaatlich 
zuständige Or,gan jeder Vertragspartei das 
Recht, eine, mehrere oder alle dieser Bedin­
gung,en vorzuschreiben; in österreich ist dieses 
zuständige Organ der Gesetzgeber, der bereits 
in den geltenden zollgesetzlichen Bestimmungen 
festgelegt hat, welchen Bedingungen der Ein­
gangsvormerkverkehr unterworfen ist. Die An­
wendung dieser gesetzlich normi,erten Bedin­
gungen wäre durch das Abkommen als Lex spe­
ci,alis nur insoweit ausgeschloss.e.n, als das Zoll­
recht BedinJgun~en vorschreihen würde, die 
nach Artikel 3 nicht zugelasi>en s~nd; ,d}es ist 
aber nicht der Falt 

Die B.edingungen des Artikels. 3 sollen 1m 
ü'brigen nur insoweit 'an~ewendet werden, als 
sie ~ österreichi,schen Zollrecht bereits ihre 
Deckung finden. Demnach wird diie Bedin­
,gung d), daß die Nämlichkeit der War,e bei der 
Wi.ederausfuhr festste1~bar sein muß, a.nzuwen­
den sevn. Bbenso die Bedingung b), ,daß die Ware 
nicht für gewerhliche Zweck,e v,erwendet werruen 
darf, wie bereits in Artlikel 2 lit. a des Abkom­
mens impliziert ist. Da das österreichische Zoll­
recht andererseits grundsätzl}ch nicht auf das 
Eigentum an einer Ware alb stell t, wirrd die Be­
dingunge) keine Anwendung finden. 

Näher zuuntersumen bleiibt noch, oh durch 
,einen hesonderen Gesetzgebungsakt die Bedin­
,gungen a) und c) zur Wirks,amkeit zu bringen 
wären. 

Dlie Bedingung a) rb es aJg.t, daß die Begünsti­
gung auf "zugelassene _ AnstaJten" beschränkt 
werden kann. Da die Anwendung des Abkom­
mens bei der Ei,nf,uhr von Lehrmitteln nach 
österreich nU\l" die Ausnahme sein wird, er­
scheint die Vorschreihung dlieser Bedingung 
nicht notwendig. Eine Abstandnahme ist auch 
im Lnteress,e eilIler Verwaltungsv.ereinfachung ge­
legen, da j,ede "Z ulassung" 'ein besonderes V er­
waltungsverf:ihren und damit auch ei,nen nicht 
unerheblichen Verwaluungsaufwand ,erfordern 
würde. 

Nach der Bedingung c) kann die Eingangsvor­
merkbehandlung auf solche Wa·renmengen he­
schränkt werden, die der Zweck!bestimmung der 
Wa:r·en angemess,en slind. Da a;ber aUe einge­
brachten Waren zum Unterricht oder zur Be­
rufsausühung verw.endet werden müssen, und 
diese Auflage von der Zol1behörde überwacht 
werden kann, ~st auch dii,e Anordnung dieser Be­
dingu11!g ,entbehrlich. 

Zu Artikel 4 
Nach diesem Arükel hat jede Vertragspartei 

das Recht, die V ormerkbehandl ung von Lehr­
material zu verweioger:n, wenn Waren von glei­
chem Lehrwert im eigenen La.nd hergestellt wer­
den und verfügbar s'ind. Das· Zollgesetz 1955 

enthält im § 68 Abs. 5 ,eine den gleichen _Zweck 
verfolgende, alber allgemeiner gefaßte Klausel; 
nach § 68 Abs. 5i1st der Vormerkverkehr näm­
lich nur dann zu bewil'ligen, wenn er im Inter-· 
esse der österreichischen Wirtschaft gelegen ist. 
Diese Bestimmung ist jedoch nur auf jene Ein­
gangsvormerkverkehre anwendbar, die emer 
Ausübungsibewilligung bedürfen. Es stellt sich 
daher die Frage, ob der im Abkommen vorge­
sehene Einga11!gsvormerkverkehr nach dem 
innerstaa:tlichen Zollrecht ,einer solchen Bewilli­
gung bedarf. 

Da e'1ne unter dem Abkommen eingeführte 
Ware im Inland vorüber,gehen.d, und zwar nicht 
'bloß als Muster, ~ur V orfiihrung und ähnlichen 
Zwecken benützt wird, liegt ein -Eingangsvor­
merkverkehr im Sinn des § 67 Ahs. 1 li't. g des 
ZQllgesetzes 1955 vor; dves,er hedaJrf daher ge­
mäß § 68 Ahs. 1 des Zollgesetzes 1955 einer 
AcusübungsbeWiilligung. Die Bestimmung des 
Artikels 4 gibt den V:ertraJgSlparteien die Mög­
l~chkeit einer solchen Prüfung im Einzelfall und 
der Ausstellung der entsprechenden Ausübungs­
bewilligung. Der Artilkd 4 bnn daher im Rah­
men der innerstaatlichen zoUrechtlichen Vor­
schriften vollzogen werden. 

Zu Artikel 5 

Die- Möglichkeit der AbstaJndnahme von der 
V:erpflichtung, tür die vorgemerkten Waren 
Sicherheitsleistung zu verlangen, ist nach § 76 
Ahs. 2 des Zollgesetzes 1955 den Zollämtern ge­
geben. Eine Verpflichtungserklärung, wie sie im 
A!bkommen genannt ist, ist dem österreich.ischen 
Zollrecht fremd. Eine solche Erklärung ist auch 
entbehrlich, da die Verpflichtungen des Vor­
merknehmers sich beI'eits aus dem Gesetz er­
geben. 

Zu Artikel 6 

Die Bestimmungen des Artikels 6 A'bs. 1 und 2 
stimmen inhaltlich mit denen des § 75 Zollge­
setz 1955 überein; Die Notwendigke'it, eine Frist 
festzusetzen, die kürzer ist als di1e regelmäßige 
Rückbringungsfrist von sechs Monaten, wird 
sich nur dann eq~eben, wenn d:er Unterricht nur 
von kurzer Dauer ist und im Fall einer zu lan­
gen Rück:brin,gungsfrist da:s Risiko einer be­
stimmungswidri,,gen Verwendung besteht. Jede 
solche Festsetzung und auch j'ede Verlängerung 
der Rückbringungsfrvst muß sich, soweit d~s 
Abkommen keine Normen enthält, nach § 75 
des Zollgesetzes 1955 ·richten. 

Artikel 6 Abs. 3 hat k,ein 1i.quiv<lilent im 
österreichischen ZoUrecht und hat daher gesetzes­
ergänzenden Charakter. 

Zu Artikel 9 

Dieser Art,ikel sieht Abweichungen von der 
sonsti.gen sich aus dem· .&bkommen er,gebenden 
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W~ederausfuhrpflicht vor. Das österreichische 
Zollrecht kennt kd'ne zwingende Wiederaus­
fuhrpflicht; werden Waren nicht wi,ederausge­
führt, 'so sind - gleich wie nach Artikel 9 lit. a 
des Abkommens - die auf die Waren entfal­
lenden Einga:ngsabgaben zu ·entrichten und allen­
falls erforderliche Bewilligungen und Bescheini­
gungen bei:ZiU'brlin.g,en. Weiters erlischt gemäß 
§ 177 Abs. 5 des Zollgesetzes 1955 die bedingte 
Zollschuld durch die Stellung einer Ware zur 
Vernichtung, wobei ~n einem solchen Fall das 
Zollamt das Recht hat, die Ware für den Bund 
zu übernehmen und &ie gleich einer prei,s­
gegebenen War·e zu 'behandeln (vgl. die lit. b 
und c des Artikels 9 des Abkommens). Artikel 9 
hält sich daher im Rahmen des innerstaatlichen 
Zollrechts. 

Zu Artikel 10 

Durch diesen Artikel wird' für jene Teile, die 
bei einer Instandsetzung oder Knderung des 
vOllgemerkten Lehrmatervals ersetzt worden 
sind, das ,gleiche Verfahren festgelegt, wie es im 
Artikel 9 vorgesehen ist. Es darf daher auf die 
zu Artikel 9 gegebenen Erläuterungen verw.ie~en 
'werden. 

Zu Artikel 11 

Für die Ersatzteile der Lelhrmateriail·ien und 
die in Artikel 2 Mt. Ib besonders genannten 
Werkzeuge wird hier festgelegt, daß das gleiche 
V:erfahren, wie es di,e Artikel 6 bis 9 vorsehen, 
zur Anwendung zu kommen ha't. Die zu diesen 
AI't)~keln geg.ebenen Erläuterungen sind daher 
auch für A'roikel 11 maßgebend. 

Zu Artikel 12 

Der aus dieser ß.est1mmung hervol1gehenden 
Verpflichtung, die mit der Durchführung des 
Abkommens verbundenen ZoLlfotmalitäten auf 
ein Mindestmaß zu beschränken, wi.rd schon 
dadurch nachgekommen, daß ,innerstaatlich zur 
Vollziehung des Abkommens ~ein neues Ver­
fahl'en in Kraft gesetzt wvrd und daß der zur 
Anwendung kommende Eingangsvormerkver­
kehr zur vorübergehenden Benutzung einfach 
zu handhaben ist. 

Der innersta-atliche VoFlzug der Verpflichtung, 
di,e Zollaibfertigung am Verwendungsort des 
Lehrmateriails zu ermöglichen, wil1d durch die 
Bestimmungen über d~e Hausbeschau (§ 49 Zoll­
gesetz 1955) gewährleistet. 

Zu Artikel 17, 19 und 21 

In Artikel 17 ist die Möglidtkeit des Beitrittes 
eines Staates durch ,einseitvgen Akt d~eses neu 
hinzutretenden Staates vorgesehen. Diese Art des 
Beitrittsverfahrens findet sich nicht nur in allen 
im Rahmen des BrüsseLer ZoUrates abgeschlos­
senen zwischenstaatlilehen V~eVnharungen, 'son-

dern auch i'n jenen, die im Rahmen der V:er­
einten Nationen bzw. der Wirtscha-ftskommis­
sion der V,ereinten Nationen für Europa (ECE) 
abgeschlossen wurden. Auch dj,ei:m Rahmen des 
Europarates albgesch1osse~en Abkommen zo11-
rechtlichen Inhalts sehen einen Beitritt nach dem 
glerchen Verfahren vor. Beim Beitritt durch ein­
seitigen Willensakt evnes Sta,atJes handelt es sich 
demnach um e]ne allgemein linerkannte Regel 
des Völkerrechts. . 

Hinsichtlich der Erklärungen eines Staates he­
tr.eff·end die Ausdehnung der Wirksamkeit des 
Albkommens auf Gebiete, für die er international, 
die Verantworrunghat, bzw. für das Künd~­
gUngsverfahren durch di,e Vertra,gsparte1en 'ist 
die gleiche Erlä,uteru11ig wie zu .dem Beitritts­
verfahren nach Artikel 17 maßge!Öend. 

Di'em den Artike1n 17, 19 und 21 nieder­
gelegten Verfahren finden daiherim Artikd 9 
Bundes-VerfassU!l1g·sgesetz Deckung. 

Zu Artikel 22 und 23 

Nach dvesen Bestimmungen können die V,er­
tra:gsparteien über Antrag einer Vertragspartei 
ZUisammentret,en, um ·die für ei'ne .gleichmäßi,ge 
Anwend'Ung des Ahkommens iln den verschie­
denen Ländern erforderLichen Maßnahmen zu 
beraten. Nach dem Wortlaut der Bestimmungen 
kotpmt jedoch den 'bei diesen Zusammenkünf­
ten allenfalls ,gefaßten Beschlüssen keine völker­
rechtlich bindende Wirkung zu. 

Zu Artikel 24 

Dieser Artikel enthält die Vorschriften für 
das Verfahren zur Abänderung des Abkom~ 
me,ns. Die Knderungsvorschläge werden vom 
Generalsekretär des Brüsse1er ZoUrates allen 
Vertragspa,rteien zur Stellungnahme zugeleitet. 
Dagegen kann hinnen Isechs Monaten Einspruch 
erhoben werden oder aber eine vorläufige Er­
klärung nach Absatz 3 Ht. h a:bgegehen werden. 
Wird von ·emem einzigen Vertra,gsstaat' gegen 
di,e vorgeschla.gene Änderung Einspruch er­
hdhen, so gilt diese als nicht angenommen und 
ble~bt ohne Wi,rku11ig. 

Innerstaatlich 1St jeder Knderungsvorschlag 
den gesetzgebenden Organen zur verfassungs­
mäßigen Genehmigung zuzvlevten. Wenn anzu­
nehmen DSt, daß :innerhalb vons·ech·s Monaten 
die Genehmigung des Nationalrates und des 
Bundesrates nicht zu erhalten sein wird, ist von 
österreich jeweils eme Erklärung .gemäß Abs. 3 
lit. b abzugeben. Dadurch verlängert sich die 
Frist für die Abgabe der letz:tlich vÖllkerrecht­
lich bindenden Erklärung in bezug auf die vor­
geschla.gene Knderun.g auf 15 Monate. 

Zu ,dien weiteren ArtilkeLn sind keine Erläute­
rungen notwendlig. Insbesondereentspr.echen die 
Schlußbestirnmui!lgen den a>nderen im Rahmen 
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des Brüsseler ZoHrates au,;geaiheiteten Zoll ab- -staatlichen Gültigkeit nach Artikel 50 Bundes­
kommen. Verfassungsgesetz der Genehmigung des Natio­

Das vorli,egende Zolla:bkommen hält sich zum 
größten Teil im Rahmen der einschläg,~gen Be­
stimmungen des Zollgesetzes 1955. Lediglich 
der Artikel 6 hat hinsichtlich der Best~mmun.g 
des Absatzes 3. gesetzes.ergänzenden Charakter. 
Das Abkommen bedallf daher zu seiner' inner-

nal.ra·tes. 

Aus den vorstehend dargelegten Gründen ist 
es daher angezei.gt, daß österreich dem vor­
liegenden "Zollaibkommen üiher die vorüber­
gehende Ei-nfuhr von Lehrmaterial" vom 8. Juni 
1970 beitllitt. 
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